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Ip a r -b iz o ttsá g .
i

A mióta az iparügyek élénkebbeo 
kezdték foglalkoztatni az intéző köröket, 
g a sajtót, az iparos körök részéről min
dig csak azt az unalmasságig megszokott 
„Jérémiádot“ hallottunk, hogy ez osz
tály érdekei czélzatosan mellőzve vaunak.

Pardon iparos urak! a hiba nem 
egyoldalú A mikor elösmer](ik, hogy a 
törvényhozás, mint ilyeu, Dem egy mu
lasztást, vagy nem egy ballépést követett 
el az iparos osztály hátrányára: másfe
lől — az igazság érdekében — ki kell 
nyilatkoztatnunk azt is, hogy maguk az 
iparosok sem tették meg saját javuk 3 a 
közérdek szempontjából mindazt, mit a tör
vény korlátain belől megtehettek volua.

A mulasztás tehát nem e g y 0  1 d a- 
1 u, hanem k ö l c s ö n ö s .

Állításunk mellett ezúttal csak az 
ipa r b i z ot t s á g 0  k k é r d é s é t  
akarjak idézni.

Az ipartörvény 98. §-nak utólsó ki- 
kezdése nevezetes lehetőséget és alkalmat 
nyújt az iparosköröknek arra nézve, hogy 
a kezökre bízott joggyakorlása által sa
ját érdekükben autonom hatáskörben lép
hessenek föl.

S hogy élnek ez alkalommal, e jog
gal?

A legtöbb helyen sehogy.
< J Alig van az országban egy-két na- 

Td"(̂ obb város, hol a törvény által nyitva 
hagyott sorompókat az iparosok, mint 
társadalmi osztály, a kellő súlylyal, a vá
rakozásoknak megfelelő mérvben betöl
tötték volna.

Ha még a nyitva hagyott tért sem 
tadják elfoglalni, mily alapon méltatlan- 
kodnak azért, hogy nincs számokra tör
vényesen elég tér nyitva ?

Mennyi minden üdrös intézkedést te
hetnének csak az által is, ha az ipar 
törvény IV-ik fejezetében részükre fenn 
hagyott tért kellőleg elfoglalnák ! Meny

nyivel több súlyuk, és befolyásuk lehet
ne, ha ettől eltekintve, az ipartörvéuy- 
nek már idézett 98-ik §-ában részükre 
nyitva hagyott tért kellő buzgalommal 
elözönlenék!

De az e l ö z ö n l é s  helyett mit ta
pasztalunk ? Alig hogy e bő torrás or
szágszerte egy pár sovány eret mntat főül

Hát ha az iparosok még azt a ke- j 
vés nyitva hagyott tért se foglalják el, 
ha a z o k a t  se t ö l t i k  be:  mily ala
pon panaszkodnak a felől, hogy az országos 
institutiók nekiek igen kevés tért hagy
nak fenu, hol magukat a társadalom egyik 
kétségen kivül nevezetes, sok tekintetben 
fő osztálya gyanánt érvényesíthessék ? . . .

Az alkotmányos kormányforma egyik 
fó jellemvonása az, hogy minden egyesre, 
minden társadalmi rétegre, egyesületre 
nézve megadja a lehetőséget, kiszabja a 
szabad tért, hogy önmagából, önmagától 
fejlődjék, emelkedjék, s örökóletre tegyen 
szert.

Mi magyarok évezredeken át azért 
küzdöttünk, véreztünk; azért csináltunk 
emlékoszlopot a bitófából ; azért alkot
tunk glóriát a hóhér hurkából; azért 
nyertünk a szabadelvű világ rokonszen- 
vében balzsamot vértanúink miatt szen
vedett fájdalmainkra, hogy egész életün
kön keresztül karjaink és fejeink szabad 
használhatásáért küzdöüüuk.

S most, a mikor társadalmi tekin
tetben sok irányban, de főleg iparügyi 
téren szabadabban lélekzelhetünk, az ipa
ros körök e szabad levegőt nem szívják 
magukba kellő mértékben, s ez által az 
egész organizmus tüdőjét csenevésztetik.

Pedig milyen jó szelelő volna egye 
bek között az i p a r  b i z o t t s á g  isi

Hogy állunk e tekintetben Kolozs
várt?

Következő czikkünkben felelünk.

(—r.)

KÜLFÖLD.
Bul gár i ából ' . «  K e 1 e t-R u ra ó- 

1 i á b ó 1 egyre nyugtalanítóbb hírek érkez
tek- Ott is, itt is lázadás kitörése fenyege
tőzik s ott Sándor fejedelem, itt Aleko pasa 
elűzésére. Mindkét területen a szélső elemek 
kaptak a felszínre s törekvéseik czólja, egye- 
sitni Bulgáriát.

Éhez járul a mohamedán menekültek 
kétségbeejtő sorsa is, melynek enyhítésére a 
porta a hatalmakhoz jegyzéket intézett, de 
eddig minden eredmény nélkül.

A ni h i l i s t ák  a czár ellen ismét 
egy fenyegető proklainácziót tettek közé Pé- 
tervárott, kijelentvén, hogy a moszkvai me
rénylet a végrehajtó bizottság határozatából 
történt s annak meghiúsulása korántsem csüg 
geszti el a bizottságot, sőt inkább sarkalja a 
czél felé, mert a tapasztalás csak okulásul 
szolgál.

Qorcsakof f ról  jelentik a muszka 
fővárosból, hogy od&érkezése után azonnal 
programmot terjesztett a czár elé Muszkaor
szág ezutáni magatartására nézve, mi tekin
tetben a herczeg mindenekelőtt a b é k e 
föotartásit óhajtja s e czélból szükségesnek 
mondja a barátságos viszonyok helyreállítá
sát Németország és Ausztria Magyarország 
között, a mit ő nem is tart oly nehéznek. 
Csak akarat kell hozzá. Végre is e két ha 
talom nem akar egyebet, mint a berlini 
szerződés szigorú végrehajtását és fóntartá- 
sát, ez pedig nem ellenkezik (?) Oroszország 
érdekeivel. Francziaország irányában tovább
ra .s figyelő állást tanácsol Gorcsakoff s 
mondják, ha igaz, hogy e programm teljesen 
megnyerte a czár tetszését.

KORHÁNT REiraSLRT
a  v l z v o s z ó l y  t á r g y á b a n .

A közlekedési miniszter a vizveszély al
kalmából körrendeletét adott ki, melyből a 
következő részeket emelhetjük ki:

A Bodrog, Szamos, Tisza s Körös vizének 
emelkedése folytán ideje most már késede
lem nélkül hozzálátni a szük-óges óvóiutéz- 
kedésekhez az ára iás ellen. Tekintetbe vé
ve a múlt tavasz szomorú tapasztalatait és

tekintettel arra, hogy a jelenlegi hőmérsék 
viszonyokból nem kisebb veszélyekre lehet 
következtetni, mint a legközelebbi volt, fel
hívom a törvényhatóságot, hogy az 1871 : 
XL. t. cz-ben megállapított intézkedéseket a 
védgátok megőrzése végett saját hatásköré
ben a legnagyobb szigorúsággal eszközöltes
se. Egyúttal ajánlom a törvényhatóságoknak,
hogy különösen a következő jelenségekre figyel 
jen:

1. A vódgátépitő társaságokat kötelez
ni kell kötelességeik teljesítésére s munkái
kat minden rendelkezésre álló eszközzel elő 
kell mozdítani.

2. a kilátásba helyezhető belvizek leve
zetése tárgyában a létező zsilipeknél szüksé
ges intézkedéseket meg kell tenni s ezen le
vezetés érdekében a szükséges gátmetszése
ket is meg kell tenni;

3. a szükséges felügyeleti személyzet, 
munkaeszközök s végül a szükséges föld
anyagról előre is gondoskodjanak.

4. a különböző védgáttársulatok számá
ra szükséges tartalékalap megszerzése végett 
oly intézkedések tétessenek, bogy a szüksé
ges pénzeszközök készen legyenek, hogy a 
kellő munkálatokat a szükséges erólylyel s 
gyorsasággal lehessen eszközölni ;

ö. a szükséges vizjármüvek (csónakok) 
megszerzéséről emberélet megmentése végett 
minden lehető szigorral már most kellőkép 
kell gondoskodni.

Végre késznek nyilatkozik a miniszter 
arra hogy minden oly helyre, hol technikus 

1 szakemberek hiányzanak, az alatta álló mi- 
nisiteriumból küld ily egyéneket.

A kolozsvári kereskedelmi kamara
föltárje»ztése a gyorsvonatok irányítása ügyében.

Nagyméltóságu miniszter úri Mennél 
közelebb jő azon határidő, a melyben a magy. 
keleti vasútvonal predeáli v gpontja a roma 
niai vasúthálózattal közvetlen összeköttetés
be lép, annál óDnkebb öröm nyilvánul az 
egész Keleti vonal meutén lakó közönségnél 
azon előnyök felett, a melyek ez összekötte
téssel kilátásba vannak helyezve. Egyike

ezeknek a gyorsvonatok berendezése Buda
pest és Bukarest között, a melyek a mosta
ni személyvonatok által igénybe vett menet
tartamot felényire fogják leszállítói.

A keleti összeköttetésnek jövő ápril hó 
1-én kellene életbelépőié s ezzel együtt a 
gyorsvonatoknak is. Ámde megbízhatónak 
nevezheti forrásból azon hir lepte meg a kö
zönséget, hogy a magy. kir. államvasutak 
igazgatósága, a romániai vasutak igazgatósá
gával egyetértve, kész ugyan a futárvonato
kat életbelóptetni, de nem Nagyvárad Kolozs
váron, hanem Arad Gy.-Fejérvár-Tövisen át, 
úgy hogy a magy. keleti vasútnak 484 kilo
meter fővonalából csak 265 kilométeres bősz- 
szuságban, tehát csak fele részén közleked
nének a gyorsvonatok.

Az ok, a melyért ez intézkedés történ
nék, állítólag az volna, mert Budapesttől N.» 
Várad-Kolozsváron át Predeálig a távolság 
758, mig Aradon és Gy. Fejérvárou át csak 
742 kilometer s igy ez utóbbinak 16 kilome
ter előnye van az előbbi vonal felett.

E h.r annyira megdöbbentette a kama- 
rakerület közönségét, hogy az érdekelt kö
rök óhajtásának hiszünk eleget tenni, ha e 
szándékolt intézkedés ellen jóelőre Nagymél
tóságod pártfogásához és védelméhez folya
modunk, s föltéve, hogy a hir igazat mond, 
bátorkodunk kérésünk mellett a következő 
érveket hozni fel s ajánlani Nagyméltóságod 
nagybecsű figyelmébe.

A két vonalrész közötti 16 kilometer 
különbség menettartamra redukálva s 50 ki
lométer gyorsaságot véve a számítás alap
jául, tenne összesen 20 perez különbséget az 
aradi vonal előnyére, azaz a gyorsvonat Bu
dapestről Kolozsváron át 15 óra 30 perez, 
Aradon át pedig 15 óra 10 perez alatt érne 
Predeálra. Tehát 20 pereznyi különbség miatt 
meg lesz fosztva Szolnoktól kezdve egész 
Kolozsvárig és Maros Vásárhelyig a tiszai es 
keleti vasút minden pontja a gyorsvonatok 
előayétől, de meg Jesz fosztva közvetve Deb- 
reczen s a magy. északkeleti vasútvonal kö
zönsége is.

Igénytelen nézetünk szerint e csekély 
időkülönbség miatt ez nemcsak méltányossági, 
de pénzügyi tekintetben sem helyes. Méltá- 
nyosaági szempontból azért nem, mert Nagy
várad, Debreczen, Kolozsvár lakóssága mű
veltségénél s az ország fővárosával fennálló 
élénk személyforgalmánál fogva is megérdem 
li, hogy a gyorsvonatok előnyeiben részesül
jön. Ez előuy például Kolozsvárra nézve, a 
mely a mostani személy/onatok mellett 16 
óra távolságra van Budapesttől, abból állana,

TARCZA.
A jé g e n .

Gólyák vándorlását, el sem feledhettük; 
fecskék bucsuzásat, el sem sirathattuk ; me
zők hervadását, meg sem fájlalhattuk. Dur- 
Tán, kiméletlenttl, rohamosan tolakodott be a 
fól Szí. Márton nyomába. Dermesztő levegő 
bíz mellé kergetett; hosszú sötét estve szo
bánkba rekesztett.

De a magános ember szobájának niu- 
Men otthona, tűzhelyének nincsen melege. 
Eszébe jut a nyár, az ősz mosolygó napfé
nye és elkóborol a nagy nyárfák közé, hol 

időnek annyi jó óráját tölté be csendes 
Mngánya csendes álmaival.

Mekkora változás, mennyire más táj
kép ! Zöld galy helyett, fehér zuzmóra; viru- 
® gyep helyett összefagyott hótömeg. És 
Mennyire más a benyomás és látvány egy
aránt 1

Nyáron át a tó, mely minden szellő 
hintésre hul l ámot  vet,  s miuden átvo
nuló felhő kedvéért al akot  c s e r é l :  a 
töprengés, az ingadozás, a tárgytalan ábránd 
felé hajtja a kedélyt. De most, a jégkéreg, 
ff'y 8 i m a, mint egy főúri terem; e szi- 
‘urdságba burkolt folyadék, e kártyavár,  
m(% a tavasz első leheletére összedől az elő- 
T'gyázat, az ideiglenesség benyomását teszi 
Jank. Minden nyilvános hely, hol az embere- 
f.et egy czél  vezeti és egy gondol at  
,a.rJa át, bizonyos jelleggel bír, mely légin 
®bb barát ságosnak mondható a czél, 

a gondolat ez egysége ,  delejfolyammal
a sokaságot körül, s inueu van, hogy 

a Jégou elfeledjük a 15" hideget, mely pe- 
g az utczán ugyancsak alkalmatlankodik.

A ki e n a p o kb a n  a sótatéri tó körül 
Megfordult, lehetetlen, hogy ne észlelte vol- 
a> mennyi ingere van a jégnek.

Kivált a nők, a télies tájkép e sy 1 
an'i *’ valóban szép és érdekes látványt nyuj- 

Miként Raphael Galatheája az Adriát,

úgy fúlják meg száraz l ábnál  a víz te 
tóját. Csakhogy mig azt, koedba fogott lom
ha szörnyek vonszolják, addig a korcsolyázó 
nő angol kohóból került féuyes aczelon szá
guld tova.

Kit ne ingerelne e kép? Egy nő talpai 
alatt czikázó villámokkal I A mint szédítő gyor 
sasággal el-urran melletted, ke elyed támad, 
hogy nő volt e, vagy c-rnpán t ünemény.

A nő kótsógeu kivül l e g s z e b b . . .  
otthon;  gyermekke l  ölében, fehér k ö- 
t é n n y e l  derekán. De ha már kilépett a 
tűzhely sugárkóréből, akkor l e g s z e b b  a 
jégen.  Egy jó termetű nőnek minden haj
lású, a szobrászati tökély egy hirtelen föl
tűnt és gyorsan eloszlott mintázata.

Ez elótünós és szótfoszlás, ez örökös 
megjelenés és eltávozás: az aggodalmaskodó 
búcsú bánatát, a* örvendetes . I s t en ho
zott" meglepetését juttatja eszembe.

A házas s ág:  vi rágfakadás .  A 
lélek eddig elrejtett szirmai: szépek és ru
ták, egyaránt megnyí l nak.  E virágfaka 
dás elősegítésére sok minden tényezőt ki
eszeltek eddig az emberek.

E tényezők közül legszivósabban tar 
tóttá magát a b á 1. Ez nyitott könnyű al 
kaimat az ismerkedésre. Hauern újabb idő
ben a jég hatalmas konkurrentiát csinált a
bálnak.  . . . .A jég e contremine-je már is al parira 
sülyesztette a bál értékét. Nagyon helyesen 
teszi mert a bál ér t éke  rniudig csak f 1 k- 
t i v becsű volt. Több beuue a szédelgés, mint 
a reálitás. Olyan a csillogása mint a fónybo- 
gárnak; ni ncsen mel ege.

Nagyon helytolon fölosztás volt a bál 
közönségét t á u c z 0 I ó k és c s e ve gők
re osztani. Én azt hiszem, hogy a bálok kö
zönsége csupán önki nzókból  áll. X ma
mák kínozzák magukat az unal om altói, 
s a kisasszooyok kínozzák magukat a tán ca 
igényelte nagy erőkifejtés által. És leginkább 
kínoznák magukat az álszógyen áltól azok, 
kiknek nem nyújtót ik elég alkalom, magukat 
a táaczban kínozni meg.

(Oh, ti szenvedő martyrjai a szeren
csétlen petrezselyem árulásnak, nektek éret
tetek, vigasztalástokra irára e sorokat l)

Aztán soha sem tudtóin a bili öitözó 
kekkel kibe sülni. Én tőllem mind Írhatja 
Wehl Stefanie, hogy l enge inként a haj
nali szelő, hul l ámzó miként Hogarth 
szép ég vonala, s köunyü miként a felhő 
szélén meg;őrt napsugár: reáin egy ily len
gés hullámzó kön iyüseg — kivált mélyen 
dekoitaiva — mindig azt a benyomást teszi, 
mintha a kis tündér m asz ni akarna kibe 
lőle fölfelé; vagy mintha a rósz szabás ós 
rezgő polka miatt hul l na le a szerencsét 
lenről a ruha. . .  már le is hullott a vál- 
lig . . .  s ezért gyülemlett meg alatt az 
uszályban.

Részemről nem igen szoktam unatkoz
ni sem városban, az emberi állatok társasá 
gábao, sem falun a házi állatok társaságában, 
sem erdőn a vadállatok társaságában. Á vá
ros forgalmában, a falu tiliukójában, az er
dő gyönyvirágában: mindig elég szórakozást 
találtam.

Hanem a bálok: azok megvallom, untat
ni szoktak. Olyan feszes, sima, kifordított itt 
minden, mint egy roccoco világ. A ki egy al
legorikus festvényt akarna egy bálról kószi 
teni, ajánlauám, hogy fessen egy parókát.

Keresett a lépés, keresett a táncz, ke
resett a társalgás, És mennyi köznapiság e 
keresettségben I „Nagy bőség, szörnyű tolon
gás, érdekes toilette, rósz vagy jó zene" : ime 
egy bál társalgási nyelve.

Semmi zamat, semmi szellem. A ki bál
ba indul, otthon hagyja természetét, kedélyét, 
őszinteségét, s nem viszen föl egyebet, mint 
jól kikeményitett gallért, sok gonddal felkö
tött nyakkendőt és unalmas felerész egy unal
masnak Ígérkező párbeszédből.

Elvégre is az egész bál nem egyéb, 
mint egy nagy pórfelleg: frakkot festő haj
pórból, izzadsággal vegyült rizspórból tüdő
re boruló padlóporból!

Tehát: „le a bálokkalI“
(Tartozom az igazságnak azzal a kije- 

entéssel, hogy tárczám báli részét egy bol
dog apa diktálta nekem, ki a jövő farsangon 
épen negyedik leányát matatja be a világnak.)

Éljen a jégsport I Nincs itt a ziháló tü
dő, szoros bilincsekbe verve szükreszabott 
füzző áltól; nem érezzük itt a selyem czipő

ac/.élszoritását; nem bo.->zaukodunk a hosszú 
uszály alkalmatlandosáért.

Szabad itt lélek és test egyaránt. A fá
radságnak az erőlködésnek még csak látsza
tó sincs. A harmóniát kereső szem gyönyör
ködve nyugszik meg e könnyű, majdnem lé
gies ugyszólva láthatatlan erő által tova haj
tatott alakokon, kik mint egy szárnyát nem 
lebben'ó sas a firmanentumon, úgy csinálják 
mozdulatlannak látszó fenséggel, szabályosan 
szép iveiket a jég tükörén.

S ba méltóságos sas a korcsolyázó 
egyén, bizony lihegve ugrándozó tánezosnem 
egyéb, mint egy szárnyait erőlködve verdeső 
pi l l a n g ó.

Nekem úgy tetszik, mintha e nagy nyu
galom vegyülve a szemkápráztató gyorsaság
gal, a test fölszabadulása volna a nehézségi 
törvények nyűge alól. És úgy tetszik, mintha 
a jég, jobb házasságszerző volna, mint a bál.

Amott is érintkezik az ifluság egymás
sal, de ez érintkezés kimért; tartósságát a 
tánezrend szabja meg, s módját a tánezmes- 
ter tanította be. Nem együtt vannak, hanem 
csak egymás mellett. Nem egymással társa
lognak, hanem csak egymás után. Nem piros 
az arcz a találkozó szivek dobogásától, ha
nem sáppadt az aléltságtol.

Itt azonban f< sztélén ós természetes az 
érintkezés. Nem azért tartod a nőt, mert a 
tánezmájszter ur úgy tanította, hanem azért, 
mivel valóban szükség van támaszodra.

így válik a jég a házasság előkészítő 
iskolájává: a nő már itt megszokja a férfi 
támaszát.

Helytelenül és könyelmüen fejeztem ki 
magamat az imént, midőn azt mondottam, 
hogy a nő, ha kilépett a tűzhely sugárköré
ből, l egszebb a j égen.

Alig 10 nap választ el a karácsonyi ün
nepektől, ós én vissza vonom amaz állításo
mat .

A tételt igy állítom föl: tűzhelyén ki
vül l e gs z e bb a nő, midőn könyö* 
r ü l e t e s s ó g o t  gyakorol .

T u d o m  ón jó l ,  hogy a  t ó  j e g e  n e m e lé g

h i d e g, s a jég élvedet nem elég erősár
rá, hogy a kolozsváii nő szive megfagy
jon, s hogy a köoyörületessóg erénye e ) fe- 
l edt es sók.

Képzelem, hogy a nőegylet, az árvaház, 
a fillórestélyek tagjai mennyi öröm, mennyi 
meglepetésben részesítik háziszegényeiket, 
szerencsétlen árváikat!

Bátorság, tudomány, hazafiság, önérzet, 
erély, őszinteség: oly f rű erények, melyek 
közösek lehetnek a nőkkel is; de könyörüle- 
tessóg, gyöngédség, türelem és hazafiság : oly 
kizárólagos erényei a nőnek, melyeket férfi
val meg nem oszt.

A férfi kezében ajándékká durvul a jó
tékonyság ; a nő kezében hálái könnyeket fa
kaszt. A férfi csak nyújtja ai alamizsnát; de 
a nő adja azt. A legjobb férfi is c t ak  
őre a szegényeknek: a gonvi selós  sze
repét a nő teljesíti.

Amig fázó gyermek létezik, addig nincs 
áthatva a társadalom a s zeret e t  melegé
től; s mig éhező gyermek van, addig a tár
sadalmi szeretetből hiányzik az igazság.

Oh, nem a férfiaké a pálma, nem a fér
fiak tettek jót, midőn a nagy gondolat egy 
dicső perczóben életüket, vagyonukat dobják 
oda egy eszméért: hanem az a  nő, ki fölol
vasztja a gyermekarezra fagyott könnyet, s ki 
attól a kinyújtott ártatlan kéztől nem tagadja 
meg a darab kenyeret.

Minden gyermeknek teljes jogezime van 
a boldogsághoz. És a keresztyén szeretet 
19-dik századában mégis van gyermek, ki még 
nem élvezte az emberi társadalom semmi jó
téteményét, kinek nem nyújtott az semmi 
menedéket, kit nem védelmezett az soha, ki 
nem érezte, mi a pártfogás soha, a ki pedig 
nem vétett, nem ártott senkinek soha.

Nincs megrenditőbb, mint egy ily sze
rencsétlent látni,dideregve és sovárogvaa gyer- 
mekjátétékos kirakatok előtt.

Kolozsvár derék hölgyei, boldog anyák, 
keress tek föl az éhező, a fázó, a sovárgó sze
rencsétlent, és „adjatok, adjatok, a mit Is
ten adott.“ B-

MM



hogy ez at a gyorsvonattal 8 óra alatt vol- 
na megtehető. Ellenben ha Kolozsvárnak a 
Tövisről közlekedő tutárvonatokhoz kellene 
igyekeznie, miután innen Tövisig a rendes 
személyvonat 3 óra 33 perczig megy s on
nan Budapestig még 10 órányit kell menni, 
a menettartam 13 — 14 órát tenne ki s igy 
a kolozsvári utasra nézve e vonatok haszná
lása előnyt nem nyújtana, annál kevésbé a 
Kolozsváron fejti! eső pontok utasára.

Pénzügyi szempontból pedig azért nem 
volna helyes e népes városok mellőzése, mert 
az aradi vonalon csak maga Ígérkezik szapo- 
ritoi az utazók számát, még eraitt az egész 
tiszavidék s Debreczen, Nagyvárad, Kolozsvár 
és vidékének közönsége a mely e gyors ösz- 
szeköttetés előnyeit bizonynyal felhasználná, 
s ez által e városok jövedelmezőségét emelni 
fogja, nem is említve azon körülményt, hogy 
e jövedelem legnagyob része itt a nagy ál
lamvasutak keleti vonalának, amott az első 
erdélyi vasútnak jut. A határvonatok jöve
delmezőségét a közbeeső vidékek személy- 
forgalmával nevelni annyival szükségesebb lesz, 
mert e vonatok nemzetközi szemólyforgása 
egyelőre bizonyoyal nem fog nagyon élénk 
lenni.

De ha mindezen okok eléggé meggyő 
zők nem volnának, bátrak vagyunk végül mint 
legnyomatékosabbat felhozni azt, hogy az 
aradi vonalra vezető gyorsvonat az osztr. ál 
lamvasút budapest-, czeglód-, temesvár- or- 
sovai vonalán már közlekedő gyorsvonatokkal 
csaknem egyenközüleg fntua s míg amattól 
alkalmasint egyetleu utast sem venne el, az 
aradi közönséget abban a fényűzésben részel
tetné, hogy két gyorsvonat közt választhasson, 
mig az ország északkeleti része az ily gyors 
közlekedéstől merőben meg volna fosztva 

Kolozsvárnak, mint a kamara székhe 
lyének, az erdélyi részek fővárosának s a vele 
együtt érdekelt vidékek közönségének ez 
ügyét újabban is Nagymóltóságod jóakaratu 
figyelmébe s oltalmába ajánlva vagyunk

Nagyméltóságodnak 
Kolozsvár, 1879. decz. 9.

alázatos szolgái
Finaly Henrik, Gámán Sigmond,

elnök. titkár.

alázatosabb szolgája,“ „Legmélyebb tisztelettel 
és alázattal* — s igy tovább, egész a csömör- 
letes9égig; meghamisítva a nemzeti jellemvo
nást : az önérzetes büszkeséget.

És ez a mi németes köszöntési módunk 
kétségkívül leginkább megfelel ama csöndesten
gerinek, a hol az emberek egymás lábával dör
zsölik a fejüket.

A szép „Adjon isteo,* „fogadj i9ten,“ „Ál
dást és békességet,“ „Isten áldja,“ a „jó napot 
kívánok“ stb. már csak a köznépnél divatoznak 
A miveltebb osztályok csupán inasaikat köszön
tik o „parasztos“ kitételekkel.

A DELEGAT10K ÖSSZEHÍVÁSA.
A hivatalos lap közli:
Kedves T i s z a !  A közös ügyek tár

gyalása czéljából a magyar országgyűlés ál 
tál az 1867. évi XII. törvényczikk értelmé
ben az 1879. évre kiküldött bizottságot, va
lamint a birodalmi tanács által az 1867. évi 
deczember hó 21-ón kelt ottani törvóoy ér
telmében az 1879. évre megválasztott bizott
ságot, a részükre törvényileg fentartott teen
dők végzése végett folyó évi deczember hó 
16-ra Becsbe egybebivandóknak találom.

Midőn ebhez képest közösügyi minisz
tériumaimat egyúttal alkotmányszerü előter- i 
jesztéseik megtételére utasítom, megbízom 
ónt, hogy a bizottsági tagok egybehivása vó- 1 
gett a szükséges iutózkedéseket megtegye.

Kelt Bócsben, 1879. évi deczembej kó , 
12-dikén. t

F e r e n c z  J ó z s e f ,  s k. 1 
T i s z a  K á l m á n ,  s. k. j

Ugyané legf. kézirat intéztetett br. Ilay- 
merle-hez és gr. Taaffehez. ,

__________ í
|

A KÖSZÖNTÉSRŐL.
A középkorban a genuai kereskedő igy kő- j 

szönté polgártársát: „Sauitá e guadagno (Egész- , 
séget és nyereséget) — a mi mindenesetre a 
legpraktikusabb köszöntési módok közé tartozik, 
melyeket eddigelé föltaláltak. (

A nápolyi kerület bigott népe között máig 
is lehet még hallani e köszöntést: „Gyarapodj " 
szentségben“ ; s a túlságosan udvarias piemonti 
most is e szavakkal köszön : „Rabszolgája va
gyok 1*

A spanyol köszöntési mód „Voga con Diós, 
Sennor“ (Isten vele, aram) és a megszólítás az 
örökös „Vuestra mércéd,“ melyet rövidség oká
ért többoyire „Usted“ nek ejtenek ki.

A franczia mindig megkérdi: „Comment 
vous portez vous,* „Comment ca va-t-il ?,“ „Com-1 
ment vous trouvez vons ?“ A mi megfelel a 
magyar szokásos „Hogy vagy?“ s a még sok

kal kedvesebb „Hogy tetszik lenni ?“ kérdésnek.
A hollandi, ntazó néphez illően, azt kérdi : I 

Hogy átázik ?“ s az angol fáradhatlan tévé | 
kenységót e mondás is jellemzi: „How do you 
do?“

A „béke veletek,“ „Dicsértessék az ur,1- ! 
mely utóbbira „Mindörökké amen“-nel szokás 
felelni, — keletről származnak, az első kérész 
tényéktől-

Az Európaszerte szokásos kézszoritás, ere
detében valószinüleg békejele volt, mely fegyver
telen kéz nyitásában nyilvánult.

Ceylon szigetén egyéb keleties üdvözletek 
mellett divatos e különös búcsúzáéi mód is : „Me
gyek g visszatérek.“

A khinai&k köszöntése „Megette már 
rizs-ét?“

A csöndes tenger némely szigetén a ben- 
szülöttek üdvözlési módja, hogy fölemelik egy
más lábát s megdörzsölik vele az arezukat.

Uj-Guineában üdvözlésül faleveleket tesz
nek egymás fejére, béke és barátság jeléül.

Egy tropikus égalji szigeten az a valódi 
udvariasság, ha a köszöntöttnek egy dézsa hi
deg vizet öntenek a fejére.

Talán még ez az üdvözlés is szebb, mint 
g nálunk elharapózott „Alázatos szolgája,* „Leg-

AZ ÁRVÍZ OKAI
A jeleulegi árvíz keletkeztének okairól 

a „Presse“ tárczájában Vilovoi Stephauovics 
őrnagy ismert vizmütani iró elmondja né
zeteit .

Mindenek előtt — úgy mond - -  meg
jegyzendő, hogy mind a három Körös a Be 
rettyóval és Horlobágygyal együtt Szarvas
nál aránylag kicsi mederbe jönnek össze, me 
lyet annak idején ép úgy „szabályoztak,“ mint 
a Tiszát. Kiszorították ugyanis ez öt folyót 
természetes medréből, belekényszeritik azo
kat szűk mederbe, szántóföldekké téve az 
előbbi medret. A hirtelen beálló áradások 
tehát most helyet nem találnak régi rendes 
medenezójökben, de a gátak közé szorulva 
regdagadnak, s fenyegetik Nagyvárad és Arad 
utainak biztonságát, — mert a Marost is 
épen úgy szabályozták, mint a Köröst.

Éhez jő, hogy a Körös esése kedvezőt
lenebb a Tiszáénál is.

A Maros és Körös rendkívüli áradását 
ez időszakban a következőkép magyarázza : 
Ha őszszel a rendes esőzések után, a nélkül, 
hogy dér volna, hó esik, akkor a föld 1—2 
lábnyi magasságban porhanyó, s a hó, mint 
rósz hővezető, megőrzi a földet a megfagyó-- 
tói. Ha azután langyossá válik az idő, a hó 
olvad, akkor a hóviz egyrésze a patakokba 
folyik, nagy részét pedig a porhonyó föld be
issza. Az ily áradás aztán lassú és nem ve 
szólyes. Ha azonban öszszel sok eső volt s 
a föld mindeu repedésében, hézagában tele 
szívta magát vízzel a aztáu a hó leesése előtt 
beáll a fagy, akkor a föld kemény pánczólt 
kap, s a leesett hó olvadásából áradó viz a 
földbe többé nem hathat.

Ha most a tél folytában 2—3 napos 
lágy idő áll be, akkor a hó gyorsan olvad s 
a hóviz tömegestül szakad a folyókba, mert 
a keményre fagyott s már különben is telitett 
föld, egy csöpp bóvizet se képes többé ma
gába szívdí.

Ez az utóbbi ezet fordult elő a napok
ban a Körösnél és Marosnál. Ebhez járult 
még, hogy e folyók területén három napig 
esett az eső. Eunek következtében a vízzel 
telitett föld jégkérgot kapott. Erre Becsben 
úgy, mint Debreczenben, a Kárpátokban, a 
Tisza, Maros éi Körös vidékén erős havazta 
következett. A pár napi ködös idő s eső a 
Körös és Maros völgyében elegendő volt ar 
ra, hogy a megolvadt bóv.l együtt e folyók 
medrét földagassza.

S t e p h a n o v i c s  továbbá bizonyosnak 
tartja, hogy a j ö v ő  t a v a s z  s z a l a D u n a  
e gó sz m e n té be n r e ndk i vü 1 i v í z á l 
l á s  lesz , hogy ennek következtében a z á r  
v i z e k  n a gy p us z t i t á s ok a t f og n a k  
t e nn i ,  mert a hótakaró alatt a föld telítve 
van, s meg van fagyva, b igy az összes meg
olvadt hótöraeg rohamosan s föltartoztaíhat- 
laul fog a folyóba rohanni.

A Du n a  j e g e  csütörtökön délelőtt 10 
órakor állt meg; ennek következtében a víz
állás péntekig 10 crarel emelkedett Min 
denesetre ritkaság, ez épen nem örvendetes 
jelenség. Az 1829—1830-iki tél óta — Írja 
a „P. L1.“ — nem látott a főváros ily ko 
rai jégállást. A nevezett évben Becsben viz- 
áradás volt. Nem lehet előre tudni, meddig 
fog a jég állani; ha a t a v a s z i  h ó o l v a 
d á s i g ,  k ö n n y e n  k é p z ő d h e t i k  f e 
n é k j é g .  a mi  az á rz vi z v e s z ó l y  t j e 
l e n t é k e n y e n  n ö v e l n é .  Nevezett lap 
óhajtandónak véli, hogy idejekorán h isznál- 
janak fel miaden műszaki segédeszközt, hogy 
a jég megtöres-iék és igy tovább mehessen.

A KIJÁRÓ NŐ.
Minden oly nő, ki napfénynyel, esővel, idővel, 

nttal nem gondolva, magánosán, könnyedén és ko
molyan, egyen« irányban hálád a nélkül, hogy siet
séget mutatna, vagy elárulná, hogy nézett valakire, 
a útjában mindenkit megelőz: bizonyára egy kijá
ró nő.

A kijáró nő, angyalokhoz hasonlóan, kik ke
resztül hatolnak a viharokon a nélkül, hogy tüzes 
dicskörük kialunnék, vagy szárnyaik megáznának, 
mindig a dorült idő dicsköre által van környezve.

Az esőcsepp a legborusabb ég alatt is elke
rüli homlokát, s a kövezet fehéren ajánlkozi. lábai 
alá, mik alig érintik.

Tehát bármily idő legyen is, a kijáró nő min
dig ezéljához ér — teljes tisztaságban.

Igaz, hogy mire visszajő, a dicskör már szét- 
foszlott, — de ekkor már ő is csak egy visszaté
rő nő.

Az oly nő , ki férjével sétál, sohasem ki
járó nő.

De, ha a férj, ki azon szándékkal indult meg, 
hogy neje jobbjára álljon, nézetét változtatva, balfe- 
lől toglalt bolyét, s igy találkozik egy újabb keletű 
barátjával, ez mindjárt azt gondolhatja, hogy ő egy 
kijáró nőnek férje

Egy nő még egy gyermekkel is megindulhat, 
mikor e gyermek még nem tud beszélni ; vagy egy 
barátnőjével, mikor előre tudja, hogy ez tőle útköz
ben elválik.

Az oly nő, kinek saját fogata van, csak akkor
indul ki, midőn kocsijáról.leszáll. Az oly nő pedig, 
ki gyalog indul meg, s útközben vesz bét kocsit, ak
kor indul ki, mikor e kocsiba ül

A kijáró nő, mielőtt odaérkeznék, hol már 
nem akarja hogy lássák, — mindig oda megy, hol 
szembe akar tűnni.

Semmi sem teszi felötlővé a kijáró nő öltöze
tét, ha távozása pillauatában lép ki Kalapja a 
rendes nappali kalap ; köntöse is az uj ; kendője is 
az ismeretes. — Hanem e kendő nemsokára lejebb 
nyúlik, a kalap előre hajlik, a fátyol leereszkedik, a 
csipkék eltűnnek, az ék'zorek elrejtőznek, s az 
egész öltözet összevonul, s elborul, mint egy lepké
nél, mely fényességét elfedi.

A kijáró nő mindig kitűzött czéljaval ellenke
ző irányban halad

A kijáró nőt valami delej rögtön figyelmez
teti, a nélkül, hogy félrenézne, vagy fordulna, mi
helyst valaki követi vagy csak fel is ismeri. Ekkor 
a költészet világából rögtön prózába esik, mint a 
színpadi jsylphid, midőn a föltartó kötelék hirtelen 
elszakad.

A bolond köszönti, az elfásult mosolyogva ki
kerüli, az udvarias ember pedig soha sem ismeri 
meg a kijáró nőt.

F igaro.

KELETI REGE.
A nyúl, mely a mózesi törvény szerint 

tisztátiau, a perzsáknál azon állatok közé tar
tozik, melyeknek élvezete se megtiltva, se 
megengedve nincs, mert bár lábujjai vannak, 
nincs hasított patája; miodazáltal húsát a 
perzsák vall isi gyűlöletből megvetik. A per
zsák tudvalevőleg szenvedélyes vadászok és 
Alit, a profé'a vejét, az első igazi kbalifának 
tartják; Ali előde, Otnar azonban nekik a 
legbrutálisabb gúny czéltáblaja és egy szal
mabábot, mely a nevét viseli, évenkint gú
nyolódás közt az utczán meghurczolnak és 
végül a törvóuypiaczon nyilvánosan megéget 
nek .

On art a perzsák a nyulfaj atyja — va
gyis inkább anyja gyanánt tekintik. A per 
zsák erről a volt teheráui orosz tolmács, 
Bruun \V. szerint a következő raythoszt re 
gélik: Omar egyszer Bagdadbau egy mecset 
előtt ment el, épen midőn Aii a próféta cso- 
datetteirol beszélt és emlite te hogy járta 
meg Mohamed egy fehér kanczáu egyetlen éj 
alatt mind a hét ege* ós hogy be-zélt az is 
tennel. Omar nevetett ezen Ali észrevette 
ezt, de egy szót se szólt, Innern megelóge 
deti azzal, hogy a hitetlen erőseu megnézze. 
Omar haza ment

Otthou feleségét az ebód elkészítésével 
foglalkozva és pedig épen <*gy tojáslepény 
sütésében fáradozva találta. Még látta, a mint 
a kanállal a folyékony »épet k verte és izu 
tán egy fazékba öntötte, — midőn egysz> rre 
elvesztette önluJuíá' és mikor ismét inugá 
hoz lért, egyedül volt egy sivatagon, a forró 
homokon elterülve. És nemcsak környezete 
változóit meg egészen, de ő maga is egész 
más volt, vagy jobban mondva más lett, mert 
egy leánynyá változott, i ki meztelenül feküdt 
a sivatagon.

Eleinte Omar mindent álomnak vélt, 
de folyton növekvő éhsége és szomjúsága 
csakhamar meggyőzte az ellenkezőről. Czól 
tálán bolyongás közt, ment le a nap, Omar 
már közel volt a kétségbeeséshez, ekkor a 
távolban egy kis felleg verődött fel ós egy 
hosszunyaku tevén egy beduin közelgett fe 
léje, a ki állatját egyenesen Omar felé irá
nyozta. A női alakkal Omar annyi női okos 
ságra is tett szeit, hogy a sivatag becsüle 
tea fiának feltűnő megjelenését magának meg 
magyarázza, —• vagy kielégítette volna a be
duint a nő szépsége? Rövid>n a beduin 
magával vitte a vélt leányt, sátrába és nőül 
v-'tte. Hét év folyt le azalatt és Omar fér 
jónek hét gyermeket szült Egy nap nagy 
fájdalom és honvágy lepte meg és megtörve 
omlnti a porba és „ p ö rg ö tt  a prófétához, 
nagybátyjához, segélyért. Ekiroi b‘r*',‘len , 
í-mét Bagdadban volt neje mellett, a ki me*, 
mindig a lepényr sütötte, -őt még a kanalat 
is kezében tartotta Omar azt hiite, hogy az 
isten megbüntette őt isteutelensógeért, a mórt 
Ali szavai fölött nevetett.

A hány eget, bejárt a próféta egy éj 
alatt fehér kanczáján, a bünhödés ugyanany- 
nyi évét kellett Ouaurnak átélnie, és e hét 
óv összesen még sem tartott annyi ideig, a 
mennyi idő volt ahoz szükséges, hogy a pép 
a fazékba ömöljön „Nagy az isten és Moha 
med az ö prófétája 1“ mormogta. A gyerme
kek azonban, a kiket asszonynyá változva, a 
pusztában szült, nyulakká változtak ós tőlük 
származott az egész nyulfaj. (V. Újság.)

Orosz példabeszédek :
Az .isten nagyon magasan van, s a czár na-1

gyón messze van.
Adjatok ajándékokat a liiráknaks minden pört 

megnyertek.
Az istennek dicsőséget, a papnak gyertyát.
A szánka épen marad, de a ló kidéi.
Az embernek több az ellensége, de csak egy 

karja van.
A szerencsétlenség szereucsétlenséget szül, az 

ember megmenekül a farkasoktól, 8 a medvék tépik
szét.

Őrizkedj a megszelídített tarkádtól, a kike
resztelkedett^ zsidótól ós a kibékült ellenségtől.

Az öreg ember bánkódik a felett a mivel az 
ifjú dicsekedik.

A ki egyedül vétkezik, többeket botránkoztat
meg .

Mérd meg tízszer, de csak egyszer vágj.
A legkisebb tűk legerősebben szúrnak.
No egyél cseresnyét a főnökeiddel, mert kilö

vik a szemedet a cseresnye tnagvával.
A czar haragja a balál hírnöke.

Hiába táplálod a farkast, az mindig az erdő 
felé néz.

Arvizvcszél) kolozsvárii.
— Dec. 13. délután.

A mai hajnali órákról közölt utolsó tu
dósításunk óta a viz állásában vészesebb je 
lenségek nem fordultak elő. Beállt ugyan 
több Ízben az a perczekig tartó eset, hogy a 
viz olykor inkább megdngult, s rend'-s ú já 
ból kicsapott, de állandóbb vész nein me
rült föl.

Ma délután a hatóság részéről egy bi
zottság bejárta az egész fenyegetett terüle
tet Két föladata volt: először a vész állá
sát megfigyelni; másodszor a nagyobb mérv
ben sújtottakat család, házszám ós személy 
szerint összeírni, hogy a város által nyújtan
dó segély rendszeresen, s a szükségnek a le
hetőségig megfelelően legyen kiosztható. E 
bizottság föladata első ágára vonatkozólag 
konstat Jta a már fennebb előadottakat ; 
második ágára vouatkozólag pedig, hogy 
segélyre szorult károsodottak a kétviz- 
közi kerüleiben Porond ós Ágoston ut- 
czákb in vannak. És pedig Porond utczában : 
23 házszám alatt 51 családban 165 személy ; 
Ágoston utczában 6 bázszám alatt 12 csa 
Iádban 39 személy; összesen: 29 házszám 
alatt 63 családban 204 személy. Ez elég szo
morú világot vet a lakosság egy helyen való 
túlhalmozoüságáta. Hát ha még magát e né
pet, s a lakásokat tekintjük 1 Rettenetes lát
vány tarul föl az emberi szem előtt.

A hidelvi kerületben is király, és bret- 
tyó utczákbao t^bb pinezébe behatolt a viz; 
de a lakások iukább meg vannak kímélve. S 

; különben is e városrészekben vagyonosabb 
iparosok és fóldmivesek laknak.

a ególyezósre vonatkozólag abban tör
tént ez ideig megállapodás, hogy a város a 
károsultak között egyelőre kioszt száz forint 
készpénzt a pillanatnyi égetőbb szükségek 
ledezésére, a nöegyleiet pedig felszólítja,hogy 
gyűjtsön naturáliákat.

♦
— D. u. 6 óra.

Délután 6 órakor jelenti’; a bidelvi ke
rületből, h'vy a Nagy Szamos ismét f-nye- 
getöleg kezd áradui; az óvárból pedig, hogy 
a Kis Szamos medrében a jég ós zaj a do
logházi hídnál megdugult.

Ennek következtében a városi szegő
dött jegelők utasítás és posztirozás végett a 
városházához rendi ltettek; a rendőrség pedig 
kellő számú iuspectiosokról, s mindemől gon 
doskodott,. bogy az éj készületi nill n** lep 
je meg.

Kellő -zámu jégtörő vasrudak ós hor
gokról is lett gondoskodva.

Az éj valószinüleg nem foly simán le.
Esti 6 0ra,V UJabb ®o«auatról

hírről jelentés uincB.
*

V a s á r n a p  r e g g e l  3 ó r a .
A hid il vei k^rii élből most jő a hir, hogy 

a viz kis brettyó utczában annyira kiütött, 
hogy egész külkirály utczáig benyúlt.

Ismét több lakház forog veszélyben.
Életveszélyről nincs szó, A hol kitele

pítés szükséges, rögtön eszközöltetik.
*

Egész reggelig újabb hirt nem vettünk.

TutajoB.

n l Ä " “  vét9,t8l!' 8 a
Horovitz Sámuelnek, a város f„bb 

czáin a vasúti ir.dóházig létesítendő )óvo 
tu vasul építésére, illetőleg az előleges 
kalatok megtételére az engedély a szako 
taly és tanács egybehangzó véleményei »l *' 
ján megadatott. ,aP'

Nagy Mihály nyugdíjas ellenben azon 
kérésével, hogy nyugdíj i egy Átalánnyal v«i 
tassék meg, a szakosztály indokolt vélem! 
nye alapján elutasittatott. A tudomány egy! 
térni kör tüzifabeli segélyért beadott kóréi 
mére, tanács ajánlatára, a folyó téli idónvri 
is 40 frt engedélyeztetett. Eibeschitz h vél 
lalkozónak a Pannónia előtti zekórut köv! 
zéséért a szakosztály ajánlata alapján n 
ölenkiot 6 frt szavaztatott meg. Nagy György 
folyamodására, melyben városi felmondott tö
ke nála hagyását kérte, kimondatott, bog1! 
8“;0 kamat mellett a tóke továbbra ’is nálJ 
hagyandó. Továbbá a tanács ajánlatára ifit 
Frits Albert tiszt, fogalmazónak, mint 7  
kihágásos ügyeknek a közig, bizottságbeli teli 
rensenek, 200 frt. Berde B>'la föt>páni tit
kárnak 140 frt, Vikol Kálmán árvaszéki tiszt 
fogalmazónak dicséret és 100 frt. Béres Já
nosnak 60 frt, Csiszár Victornak 40 frt, Enyedi 
István és Szongott János dijnokoknak 40—40 
frt, Nagy Kálmán községi tanítónak 40 frt 
jutalmat szavazott meg a bizottság.

Mindé határozatok egyhangúlag hozat- ' 
tak.

Egyhangúlag hozott határozattá emel- 
te végül a bizottság gróf Esterházy Kálmán 
főispán azon indítványát, hogy a Szamos ki- 
omléséDŐl támadható árvizveszélylyel szemben 
adassák teljhatalom a polgármester'umk, 
hogy a veszély elhárítása érdekében belátása 
szerint tegyeD meg mindent, s szükségjeselón 
a közmunka erőt is igénybe vehesse.

Ülés vége esti 6 órakor.
D.

MINDENFELE.

APRÓSÁGOK.
Török példabeszédek:

Csókold meg azt a kezet, melyet nem vág
hatsz le.

Hogy a fejedet megmentsd, add a szakálla
dat.

Légy rabszolgája annak a ki tisztel, aura an
nak a ki megvet.

A ki a nyelvére ügyel, a fejét menti meg.
Az ember elletik ihatik a barátaival, de üzle

ti dolgot soha sem igazíthat velők.
A ki a békét szereti annak vaknak és süket

némának kell lenni.
A füst elkerüléséért az ember a lángba eBik,
A nyelv több embert öl meg mint a kard.
Egy esztelen barát többet árt mint egy okos 

| ellenség.
Egy falat nem egy kőből raknak.

1

•r >
VÁROSI KÖZGYŰLÉS.
A városi bizottság, f. hó 12 én tartott 

ülésében, a már jelzett interpellatiók után, 
az előre közzétett tárgysorozatot tárgyalta 
le. Szentesített törvényczikk egy jelentetett 
be, azután a nmlgu in. kir. belügyminiszter 
ur leirata vétetett tudomásul a házi pénztár 
1878. évi zárszámadásának rendben találása 
felől. A számvevőszéknek a torna-vivoda 1878 , 
a sétatóregylet 1877. és 1878 , a lövölde
1878-, a városgazda 1874-, a temető alap 
1878-, a temető felügyelő 1878-, a polgári 
iskola gondnokának 1871 —1878. évekről 
szóló felülvizsgált számadásairól szóló jelen-

Titkos társulat Kolozsvártt.
Leginkább a közeledő farsang al'»almából, 

Kolozsvárt titkos szövetség van alakulóban.
Tagja lehet minden férfi, a ki szivén hor

dozza a c s a l á d  s a t á r s a d  a l o m ügyét.
A szövetség egyelőre csak a kővetkező 

törvény-pontokban állapodik meg:
Minden tag becsületszavára kötelezi ma

gát, hogy :
1. a bálokban csak olyan nőkkel tánctól, 

a kik — bár csinosan — de oktalan fényűié« 
uclkül, s i l l e m  s z e r ű  un vannak öltözve ; 
kikuek arcza nincs fostékkel bemázolva ; kik 
félméternél hosszabb sleppet nem viselnek.

Ellenben :
2. nem táuczol olyan hölgyekkel, kik sze

mérmetlenül uekivetkőzve, befestett mellel, arcz- 
ctal és karokkal jelennek meg a nyilvános műb 
latságokon.

3. Tekintve, hogy Karr Alfonznak igatt 
van, midőn azt állítja, hogy minden nőnek jo
gában áll a d i v a t  hóbortjait az i z 1 é s és 
i l l e m itélöszékéhez fellebbezni: a szövetség 
tagjai kijelentik , hogy reájok nézve épen nett) 
irányadó, bogy valamely öltözet vagy öltözésmód 
az u. d. ,,d i v a t“ szabványaihoz tartozik-e, 
vagy nem.

Annyival kevésbé irányadó, mert a „di
vat“ mai elfajultságában nemhogy mint társa
dalmi t ö r v é n y  kötelező erővel bírhatna, — 
de ellenkezőleg: minden józau nő és férfi által 
társadalmi rákfene ként kárhoztatik; és igy 
megérdemli, hogy mindenütt és minden túlka
pásában tettleg űldöztessék.

4. Udvariasságra és lovagiasságra csak 
azon nő tarthat igéuyt, ki valóban nő i e s  i*, 
minden tekintetben. Az ilyen nő podig nem ül
het sem bolond pazar .,divat“-ot, sem nem 
kendőzheti magát.

5. A kiuél „divat-mánia“ és kendőzé» ,a‘ 
pas/.tnltatik, azt a szövetség tagjai nemcsak bál
ban, de mindennemű egyéb társadalmi érintke
zésnél kerülik és negligálják.

Ennyiből áll a szöv. tgég olöleges terveze
te, melyet még részletesen kidolgoznak, s a 
szükséghez képest k i b ő v i t n e k.

Az á l t a l á n o s  jelszó : ,,Harcz a nőiét- 
lensógnek, mely megrontja a családot és a tár
sadalmat I*

A szövetség osztja és terjeszti a köve 
ző bölcs mondásokat: ,,

A valódi okos nő nem azt keresi a rn  ̂
zatban, a mi őt g a z d a g n a k ,  baDeID 
mi s z é p n e k  tünteti fői; és a becsületes a”  
szony csak az előtt kívánjon szép lenni a 
szeret.

A nők ékszerei: nyaklánczok, karpcr®‘ 
ezek, gyűrűk stb. mind karika alakúak; 8 va , 
ban karikái is azok egy láncának , melynek v 
ge az ördög kezében van. ,

A gazdagság látszatára irányzott törekv 
mindig megbélyegző; és oly kiáltó tannje 
morális szegénységnek, melyet mindenki észre
vesz, gúnyol és megvet. Egy eszes nő , bármily
állásban legyen, sohasem árul el ily törekvés, 
s a luxust óvatosan kerüli, 

stb. stb.

HIRHARANG.
Kolozsvári, 1879. decz. 13.

A  Tűz. Feleki utczában a hajnali órák
ban Győri Zsigmond búza leégett. Nagyobb 
veszély nélkül rögtön e lo lta to tt.

©  K olozsvárm egye képviselő bi- 
lotts&gát Gyarmatby Miklós alispán



y  jg-re rendes k ö z g y ű l é s r e  hívta ősz- I
" e A közgyűlés tárgyai: I. Korraányleiratok 
Z  rendeletek. II. Alispnni jelentés. ILI a r -  
va3téki elnöl> i jelentés. IV. Főorvosi jetei, 

y. All 'orvosi jelentés. VI Mérnöki je-  
«liesitett közmunkáról. VII. a szá 

e'eutése. Vili. Szentesített tör- 
mtése. IX. Törvényhatósági 

-us hitóságok átiratai. XI. Kebli 
Községi ügyek XIII. Választások 

a) egy állatorvos az alsó kerület-

tea
leatás s t 
monkéró-s
vényozikk
átiratok 
ügyek. > 
és p^ 1«

/

be b) a lóállitási bizottságba két elnök, c) 
g7 igazoló választmányba Őt ta* o) az ár- 
vaszék (lléseibeui részvételre egy kiküldött.
e) a közigazgatási bizottságba a kilépő ta
gok helyett öt tag. í) a közigazgatási bízott
é b a  egy tiszti ügyész helyettes, g) az adó 
felszóiamlási bizottságba agy rendes és egy 
nóttag. XIV. Egyesek kérelme. XN. Indít
ványok.

áy G am auf Vilmos egy nagyon gya 
korlati irányú füzete: szerkesztett, melyuek 
ei a czirae: „Az e.délyi borvidéken magho- 
aositott szőlőfajok közül melyek bizonyultak 
legjobbaknak?“ E müvet Gamauf az erdélyi 
gazdasági egylet megbízásából állította ósz- 
sze s valóban becses szolgálatot tett vele. 
ü  újabb időben az ordélyi részekben csak
nem gazdasági divattá nőtte ki magát a sző- 
létenyésztés. Néhány tüzesebb gazda 10, 15, 
20, sőt 30 bold szőlőt fogott fel, rigolirozá- 
sához kezdett, uagy tökét ölt bele, a nélkül, 
hogy tudná, ha vájjon birtokának helyrajzi 
és climatikus viszonyai alkalmasak-e a sző
lőtermesztéshez? összeolvas egy csomó re- 
clamra készített szőlő cathalogust, meghozat 
a szélrózsa minden irányából ajánlott sokszor 
hatszoros áru szőlő-csemetét, beülteti minden 
kritika nélkül, dicsekszik, hogy neki ennyi 
és eonyi bold rigolirozott szőlője vau beál 
liba, s a végén mégis kisül, bogy bora nem 
terem, s ha igen, egynegyede annak, a mi a 
légi rendszer szerint alapított szőlőkbeu te
rem — minden dicsekedés nélkül. Mi ennek az 
oka? Az, hogy gazdáink rendszer nélkül, szá
mítás nélkül költenek s rendesen felülnek. 
E füzet jó és bő tanácsokat ad, érdemes ar 
ra, hogy elolvassák gazdáink s megfogadják 
tanácsait. A kormány az igaz, hogy ta. t szől
észeti vándortanárt, az is igaz, hogy ez ala 
posan ért a szőlóhez, ámde ez az egy ember 
oem juthat egy és ugyanazon munkaidőben 
miodeuf lé. Mi az ára e füzetkének, nem tud
juk, de az egylet szívesen ad felvilágosítást 
mindenkinek.

ifr Bölöni László b.-hunyadi ügyvéd 
rág a l ma  z á s i  b ű n ü g y é b e n  — mely
nek végtárgyalásáról lapunk annak idejében 
részletes közleményt hozott — a m. vásár
helyi kir. Ítélő tábla az itteni törvényszék 
ítéletének azon részét, mely által vádlott a 
rágalmazási bűntény vádja alól felmentetett 
és ártatlannak nyilváníttatott: helybenhagy 
Is; az első bírói ítélet azon részét azonban, 
mely szerint Bölöni László a btk. 487 §. an 
irt becsület biztonság elleni kihágásért 300 
frt pénzbírságra ítéltetett el, feloldotta s az 

kérdés feletti bíráskodásra — a magán
a d  fellépése esetére — a Kolozsvár vidé
ki kir. járásbíróságot delegálta.

. — Az ip aro s  ifjak öuképzó és be- 
teg-segélyző egyletében (főtér 36 szára) ma, 
usárnap, d. u. 3 órakor P i n t é r  Ad o l f  
^ G e r g e l y  J ó z s e f  egyleti tagok fel
olvasást tartanak a , S z é k e s f e h é r v á r i  
fiái 1 it  ás  r ó 1;“ melyre az egylet tagjait va- 
amint az érdeklő közönséget tisztelettel meg
óvja az igazgató választmány.

0  E rdólyrészi hirek. B e s z t e r- 
(z e-N a s z ó d  m e g y é b e n  a múlt héten 
roppant havazás volt s a légmérő 12 s több 
f«k hideget mutatott. A hót végén az idöjá- 
^  hirtelen megváltozott s h hótömegek aggo- 
«loinkeltő módon kezdtek olvadui; nagyobb 
"si azonban nem fordult elő. — á  s z á s z  
1 “ i v e r s i t á s kedden folytatja közgyülé 
191 Nagy-Szebenben. — M e g l ő t t e  m a - 
W Brassóban egy Moroian nevű hosszufa- 
^  rouiáu. Mondják, hogy ő volt az, ki a kó- 
zelebb Hosszufaluban történt kettős gyilkossá 

B{* (ilynek egy asszony s egy leány esett 
1 1 r atuí) elkövette. Moroiant állítólag a 

mkiisrneret furdalása vitte rá, hogy ineg- 
■ je magát. — C s á k  i - G o r b ó b ó l  
lentik, hogy ott e hó ö-ón villámlott ós 

_ ^ydőrgött, mire heves záporeső követ- 
|  Ugyanezt jelentik D é v á r ó l  is. — 

b e s z t e r c z e i  és d e é s i  távirilahiva- 
°* • villám lemeze“-in decz. 5-ón észlelték, 

.-/agybánya környékén villámlás és meny 
■ i ír Tô ' — B r a s s ó b a n  közelebbről 
I  U |lre-8 Strakosch Sándor fog felolvasásokat 

] isn*0* — S z á s z S e b e s e n  Hoholin Fe 
I aefz50' 80r**zrcdbeli káplár a kaszárnyában 
»i h e ms8át. Tettének indoka állítólag 
i (j i y valamiért megbüntették. — Ábr á s -  
^  WlJánjaort.n decz. 10-én 3 gyermeket, 

11,4 * eky 14 éves leáuyt, megfullasztott a 
|. ' A gyermekek anyja is életveszélyben 
L Szobájuk egy gerendája észrevétlenül 

gyuláét, s ez égés füstje okozta a szeren-
'“densóget.

L t . A  A kolozsvári H ilária dalegy-
1, óVi *Pszabályszerü évi reudes közgyűlést 
J j decz. hó 21-én délután 3 órakor kez-
TOeth tartJa meK a r<*m- katk- Rymnasiurail«t ti &ea lévő daltermóben, melyre az egy- 

Itijjt ^^l-beli, pártoló ós inűaödő tagjai 
\ ki -tel meghivatnak. Tárgysorozat: 1. Él
ői mj?®k'iyitó beszéd. 2. Titkári jelentés az 
tlőteyj bdésről. 3- Tisztviselők számadásának 
Htent-í helybenhagyása és pénztári fel-
iriQy ®ny kiadása. 4. A jövő évi költség- 
tlijj4» , fárgyalása, s ezzel kapcsolatosan a 
24» u tisztviselők fizetéseinek meghatóm-

f-Qäzi a 'egkülönbözőbb bankárokkal való rög
töni közvetlen érintkezést.

Mikor én fölléptem.
(Műkedvelők elrettentésére.)

FORTUNIOTÓL.
(Vége.)

ügy tetszett, hogy titokban kezdek ősz- 
szehasonlitásokat tenni a „Siralomház“ el
ítéltje és az én helyzetem között.

E furcsa ötletet egyenesen a higtojás 
nak tulajdonítottam. A ki aunyit fogyasztott 
el e nehéz italból mint én, nem csoda, ha 
a fejébe száll ós bolondokat gondol tőle.’

És mégis . . .
az a láuczos ember ott a képen most 

debutiroz. Holnap lesz az e 1 ő adá s. Arczán
ott 111 az iszonyat egy föllépéstől, melyben 
igazán „dilettáns," mert az effele akasztási 
szerepet a dolog természeténél fogva csakis 
„először" lehet játszani. Taláu, ha még pró
bálhatta volna, most biztosabbnak, erősebb
nek éreznó magát. De így trémázik; nem 
tudja elképzelni: miként fog keresztillesni 
rajta; nem fér a fejébe, hogy: mi fog tör
ténni vele! Csak egyet tud bizonyosau, azt, 
hogy az előadás ki van tűzve, a szinlap a 
megyeház kapuján — s visszalépni már késő!

— Hit énnekem mi közöm mindéhez 1 
Tan engem is akasztani visznek 1 Hát meg
gyilkoltam óu valakit, avagy csirkét loptam 
statariális területen 1

Ezt kérdezte bensőmben Fortunio, — 
a bolondabbik.

— Nem — felé Fortunio az okosab
bik, a ki mindeddig szemtelenül hallgatott volt. 
— Nem gyilkoltál, csirkét sem loptál, akasztani 
sem visznek. De te is olyan executio előtt ál
lasz, melynél c ak az a bizonyos, hogy ke
resztül kell esned rajta, s nem tudod hogy mi
ként. Nem tudsz úszni és beleugrottál egy 
vizforgóba. Rtléptél tükörksima deszkákra, a 
nélkül, hogy bizonyságot szereztél volna, hogy 
bár in gállani tudsz e rajtuk. Kitetted rna- 
gsd száz esélynek, s a száz közül egy sincs 
olyan, mely sikerrel biztatna 0 laad ad uia 
gad tehetlenül ezer ember kezébe, a kik té 
ged apróra széjjel fognak szedni, az első 
botlásra. Ez csak az igazi statárium, a 
mit e/.eren hoznak, ezerféle kegyetlenség
gel. És meg fogják hozni Mert a miké
pen nem tud k-gedülni az, ki még so
hasem próbálta, — tízszeresen nem tud szin 
pádon játsz ni az, kmek gyakorlata nine- 
hozzá . . .  A te helyzeted reménytelenebb 
mint azé a rabó. Mert annál egy fehér ken 
dő az executio percze előtt megváltoztak 
a tragoediáját. De nincs az a fehér ken 
dő, mely a te executiodnál megakadályozhat 
ná, hogy vígjátékodból tragoedia legyen I

** *

«iröii j A kttr igazgatónak az egylet baladá 
). ^  l0'entóse. 6. Egyes indítványtételek. 
Hl^l.^y'eti tisztviselők ós választmány meg 
totóvá!*811, kiadatott a Hilária dalegylet igaz
in . a8ztmányának Kolo/sváit, 1879. decz. 

tartott üléséből. Szabó Károly, t.‘kár.

. ,  , T  erdélyi m uzeum -egylet tör
ténelmi szakosztálya f. hó 15-én hétfőn d. u.

egyetemi könyvtár helyiségében 
dióst tart melyre a t. tagok és az érdeklő- 
dő közönség tisztelettel meghivatnak. Tá r -  

8 ' ^ealék ajrómai rabszolgaság ismere 
rártói r ' * a r ^ a 8 L a j  o s egyetemi ta-

• Az időjárásról. A korán beállott 
szigorú télről órkezcek most hírek Európa 
miuden részéből. Hózivatarok, orkánok dtt- 
bouguek mindenfelé és a hideg oly rendki- 
vü.i nagy, milyenre már évtizedek óta nem 
emlékeznek. Hogy ezen rendkivüli időjárás 
sok karokat okoz, mondani sem kell, sót sok 
emberéit is esett már áldozatul a szigorú 
telnek. Fraucziaországról már jelentettük , 
hogy ott mily roppant hózivatar dühöngött. A
8—'J ke közti éjjel Páriában 15, aS a iu t- 
demsi lapályon 26 fok (Celsius) hideg volt. 
1785 óta nem volt ily hideg tele Frauczia 
országnak , mint az idén. A saint-martini áru- 
csaruok tetőzete 8-áu este a hófehér súly alatt 
üsszeroskadt; minthogy a szerencsótleuség éj 
jel történt, az épületben csak az őrök voltak, 
kik szerencsésen megmenekültek. Sok más 
szereucsétlensóg is törtéut; a többek közt a 
nagy hideg folytán két egyéut szólhüdés ért; 
mindkettő meghalt Az ország minden részé
ből szerencsétlenségeket jelentenek. Öt le
vélbordót, kik az egyes falvak közt közve
títették a postát, a hóban megfagyva ta
láltai. — Svajczban szintén roppant mérvben 
dühöngött a vihar. Freiburg közelében egy 
faluban ledöntötte a templom tornyát. Win- 
tei thurnbau uemcsak gyermeküket, de felnőt 
seket is fóldreteritett. A vasúti vonatok mind 
elkéstek; a schaffnauseni vonat Hettliogen 
és Wültingen közt fenakadt a hóban. A zü
richi tavon, a „Lintb-Escher“ hajó kormáuy- 
láncza eltörött és a vibaa a hajót Goldbach- 
uál partra hajtotta. Meileoben (a zürichi tó 
mentén) négy áruszállító bajé olsülyedt, de a 
legénység megmenekült A bodeui tavon, hír 
szerint, két gőzös sülyedt el.

— A B ükkhegysegben hallatlan do
log történt — irja a „Borsód." — Ugyanis 
mintegy 1500 holdat tevó térségen az óriás 
fák részint gyökerestől kifordultak, részint 
derékon törve, egymást dőutötték le. Okul 
az hozatik fel: hogy a telet nem előzték meg 
derek s a fák nem hullatták le gazdag lom 
huzatukat. Erre rájött gyorsau a fagyással 
járó nagy hó, mely megbirhatlan súlyként 
nehezedvén a fákra, azokat vagy összetörte 
vagy k döntötte. Hasouló esetekről értesíte
nek a Kárpátok és a havasi vidékedről, hol 
az idei nagy hóesés az erdőségekben rop 
paut károkat okozott; mi egyébiránt ott 
gyakran előfordul, miu áu a fenyőfák lombo
zata mindig zölden marad s igy nagy hó
fogóul szolgál.

— VilagtArlat R óm ában. Az olasz 
kereskedelmi minisztérium keblében jelenleg 
rendkívüli ülésre egybegyült legfőbb ipari és 
kereskedelmi tanács elé egyéb feladatok közt 
az is be van terjesztve, hogy véleményt mond
jon a Kómában tartandó világtáilat czel-zeiü 
vagy czélszerütlon voltáról. Amadéi keresk. 
miniszteri titkár, ki ez ügyben a jelentéstétel
lel meg van bízva, hogy a különböző körök 
nézeteiről és óhajairól értesülést szerezzen, 
az érdekelteket gyűlésre hívta egybe e hó 
8 ra a miniszteri palotába s a javaslatait vő 
letnényadás végett előterjesztette. Többek 
közt kérdést intézett az iránt is, hogy a ki
állítás csak országos legyen-ó, vagy nemzet 
közi, vagy vegyes (nemzeti az ipari tárgyak
ra s nemzetközi a művészeti termékekre.) A 
gyűlés egyhangúlag azt a határozatot hozta, 
hogy Amadéi eszméit helyesli, s felszólítja ut 
hogy a legfőbb ipari tanácsnak, a kormány
nak és a parlamentnek javaslatokat tegyen a 
Rómában 1882-ben tartandó ipari, földmive- 
lósi és mükiállitásról.

Bosznia ós H erozegovina vad 
bősége. A „N. Fr. Pr “ szerint szarajevói 
nagykereskedők a Boszniában és Herczego- 
viuában óvenkint elejtett vadak után nyert 
ritkább bőröket 200 medve-, 2000 farkas-, 
9000 róka-, 5000 borz-, görény-, menyét - 
és hiuz-, 12,000 nyul-, 4000 vadmacska-, 1500 
nemes nyest-és 1000 közönséges nyestbőrre 
számítják. E bőrök nagyobb része kikészítés 
végett Lipcsébe kerül s a kész árut Rumé 
liába szállítják.

— T elephon a kereskedelem  szol
gálatában . Londonból Írják: A villanyos 
utou való szó és írásbeli közlekedés a city 
ben mindinkább közvagyonná lesz. Az egy
mástól távol lakó alkuszok és nyargonezok 
végrehajták a legfoutosabb kötéseket, jó 
formán a nélkül, hogy a karos szókból föl 
keljenek; mindenesetre azonban, a nél
kül, hogy a levelezéssel vesződjenek, vagy 
küldonczóket tartsanak. — A t e l e p h o n  
lehetővé teszi nekik a szóbeli érintkezést, 
mi által a dolgokat enyhébben, gyorsabban 
és teljesebben lehet elintézni. E közleke
dési módnál nem k vésbbé csodálatraméltó 
a villanyos nyomó gép, mely minden jelen 
tókenyebb alkusz irodájában be van hoz
va, s végtelen papírcsíkokra rójja az árakat, 
sőt az értéktőzsde bármely perezbeu föl
merült hivatalos jegyzését. A villanyos köz
lekedés előnyei nem annyira az irásrauuka 
megtakarításában állanak, mint inkább a 
czeutralizáló tendeueziábau. Valamely üzlet 
vezetője adott időben sokkal többet helyben 
hagyhat, mintha alárendelteket küld ki s azok 
által folytat alkudozásokat. Hogy a szolgalat
nak ez egyszerűsítése az alirendeltebb mű
ködők munkáját mennyiben teszi fölösleges 
só, még később fog kitűnni, annyit azonban 
már most sem lebet kétségbe vonni, hogy a 
telegraph ós telephon által épen annyi mun 
kaerőt lebet megtakarítani, a mennyit a me
zőgazdasági gépek saját hatáskörükben meg
tettek. A váltó seusál mindenesetre el fog 
tűnni a pónzpiaczról, mivel a bankházak üz
leti irodájában alkalmazott telephon lehetővé

Minden betű galoppot tánczolt benne, b egyik 
sem akart megállani.

Eljött a fodrász s elkészített — az exe- 
cutióra.

Jött aztán nz öltöztető s belebujtatott 
a libériába.

Készen volt „Józ>ef inas." De bol'volt 
Fortunio, az elbizakodott Fortunio 1 — El- 
fujta a t r é m a.

Belenéztem a tűkörbe.
Soha életemben ilyen szánalmas inast 

nem láttam.
A piros festéken keresztültört a viasz

sárga tréma. Szemeimben ott ült a tréma. 
Karjaimban, lábaimban, minden hajszálamban
— tréma, tréma, tréma 1

Hogy mi az : tréma ? I
Hát: tréma!
Ki tudná azt megfejteni 1 Ki tud szá

mot adni az önkívületről 1
Leültem és vártam — a következendöket.
Egyszer megszólaltak a színpad minden 

oldalán a csengettyűk.
Az ügyelő belép és jolenti:
— Kezdődik az előadás 1
— Készen vagyok — felelem sirinyu- 

galoramal s megindulok . . .  a végső útra.
Nem is hittem, hogy olyan bátran le

érjek a coulissák mögé.
Megszólítottak többen; nem tudom, 

hogy kik voltak s mit mondhattak.
Én csak álltam annál az ajtónál, me

lyen majd ki kell lépnem; álltam, úgy gon
dolom, egyenesen.

A zenekar valami polkát játszott; én a 
„Dom Sebastiau'-indulót hallottam.

Tra ra-ra-tram-tra-ram! — Vájjon kit 
temethetnek I

Az ügyelő csengetett; a súgó felelt; az 
ügyelő visszafelelt — ós fölment a függöny.

Kinéztem az ajtóhasadékon. Borzasztó 
látvány ! A színház tömve a legelegánsabb kö
zönséggel. Az intelligeotia szine-java.

És ón most ezeknek játszam, — ezek 
igényeit elégítsem ki — én ? a hegedűs, a 
ki nem tud hegedülni 1 I

E pillanatban hallottam a színpadról:
— Pszt I pszt 1
Ez volt a végszó, melyre ki kellett 

lépnem.
Az ügyelő mellém állt.
Rí néztem könyörögve, hogy valamikóp 

mentsen meg. Még nem késő.
Nem akart.
Aztán elakadt a lélekzetem; a szivem 

még egy nagyot dobbant, s megállt.
Aztán fölemeltem a jobb lábamat és

— k i l é p t e m  . . .
Ki ugrott le valamikor busz ölnyi ma

gasból egy zajló, habzó tengerbe ?
No az fogja tudói, hogy mit értek én 

az a la tt: k i l é p t e m .
Láttam egy nagy fényességet és hallot

tam a némaság ordítását. A fényességen túl 
volt a sötétség: a nézőtér, melyen a karzat 
besüppedt a felső páholyokba, ezek a közép- 

I páholyokba, aztán nem maradt semmi, csak 
| egy millió fényes szem, a mely miud reám 
volt irányozva.

A tréma hullámai odamostak a súgó- 
lyukhoz. Ösztönöm súghatta, hogy tovább 
nem szabad menni.

Megálltum.
Éreztem, hogy már most valami egye

bet is kellene még tenni
De mit?
Azt se tudtam, hogy nem vagyok-e de- 

corati) darab ? Hol van még ettől az a tu
dat, hogy Fortunio vagyok, hogy most szín
padon vagyok, hogy József inas vagyok, a ki
nek most pajkoskodni és impertinenskedni 
kell a szeretőjével.

Pajkoskodni? Impertinenskedni?— Alá- 
szolgája 1

Be akartam bújni a sugólyukba.
A súgó védelmezte magát s igy mégis 

künn maradtam.
Egyszer aztán megszólalt valaki; úgy 

tetszett, hogy saját hangomra ismertem. Járt
kelt a színpadon valaki; úgy rémlett, hogy 
én voltam.

József inas fürge, élénk, szellemes alak. 
No gyönyörűen ábrázolhattam 1

A mit előbb „kidolgoztam" magamban 
a jellemzésre nézve, a r ö g t ö n z é s e k ,  a 
melyekre készültem, a kis dal, mit közbe 
akartam szúrni — oh mindezek még az elő
adás után harmadnapra sem jutottak eszem
be többé; úgy elfelejtettem.

Egy helyen azt kellett mondanom:
— Most látom, hogy milyen szamár va

gyok I
A közönségen hangos mosolygás vonult

végig.
Ez volt szerepemben az egyetlen mo

mentum, a mely sikerült.

Betéti kárnál ok ut'ío járó államdijórt 1 frt 
92 kr. Összesen 129238 frt 98 kr. Pénztár
maradék november végével 13588 frt 14 kr 
Főösszeg 142824 frt 12 kr. Tordán, 1879 
november 30-án. ■

SZINLAP.
Bérlat
Kolozsvárit,

69-ik szám.
vasárnap, deczember 14-én, 1878.

PELESKEI NÓTÁRIUS.
Bohózat 8 szakaszban. Irta : Gaál József. Zenéiét 

szerzé: Thern.

Kezdete 7 órakor, vége 9 után.

A KÖZÖNSÉG K Ö R ÉB Ő L*)

N y i l t  l e v é l
o „Kelet* szerkesztője, t\Békésy Károly úrhoz.

A „Kelet" 283. száma első hírében fog
lalt három tételre, mely minket nyomdászo
kat igea közelről érdekel, engedje a t. szer
kesztő ur pár sorban rövid észrevételeinket 
megtenni. Mely hírben a többek közt az mon
dánk, hogy a t. szerkesztő urat egy nyomda 
felállítására lapja c s i n o s a b b  ki ál l i -  
t á s a  ós p o n t o s a b b  m e g j e l e n é s e  
indította.

A mi a csinosabb kiállítást illeti, bajo
san hisszük, hogy ez által a t. szerkesztő ur 
czélját csak megközelítőleg is elérhesse, mert 
hogyan képzelhető az, hogy a t. szerkesztő 
ur által felállitaudó nyomda, melynek összes 
felszerelési értéke alig üti meg a harmadfól 
ezer forintot, versenyezzen olyan nyomdák
kal, melyeknek értéke 25—30 ezer forintot 
képvisel és melyek évenként csak újításra 
kiadnak annyit, mint a t. szerkesztő ur ál
tal felállitaudó nyomda összes értéke. A kö
zeljövő azonban megmutatja, hogy a „Kelet" 
jelen vagy a jövőbeni kiállítása lesz a csi
nosabb. (?)

A p o n t o s a b b  m e g j e l e n é s r e
nézve egyszerűen csak annyit jegyzünk meg, 
hogyha némely esetben a lap késett, az nem 
a nyomdán múlt, hanem igenis a t. szer
kesztő uron, annyiban, a mennyiben lapja sze
dőit a maga idejében nem biráu ellátni ele
gendő kézirattal, a mint nem is láthatta el 
munkatársai csekély számánál fogva, kiknek 
részére tiszteletdijul szeraesztői dija esak 
egynegyed részét juttatta, megtartván a há
romnegyed részt saját maga részére, mely 
állításunkat bizonyítani is képosek vagyunk, 
s e körülmények folytán kénytelen lévén lapja 
tetemes részét az éj jeli postára fentanani, 
mi által igen terhessé tette lapja pontos ki - , 
állítását a nyomda részéről.

Végül pedig abbeli feltevését, mintha 
az úgynevezett „ Ke l e t  n y o md á j á b a n "  
egy negyedik versenytárs lépne fel a nyom
dászat terén, biztosíthatjuk a t. szerk. urat, 
bogy attól bizony a helybeli nyomdatulajdo
nos urakuak egy cseppet se fáj a fejük. — 
És itt — mint tulajdonképeDi felszólalásunk
nak czélját — helyén levőnek tartjuk felem
líteni, hogy — a jelenlegi törvények értelmé
ben a nyomdászat is a szabad iparok sorába, 
lévén helyezve, annak gyakorlását senkitlől 
ki azt folytatni akarja, megtagadni nem e- 
hét — vehet fel nyomdájába tauonczot any- 
nyit, a mennyi épen tetszik, de ezek — mint 
nemnyomdász nyomdájában foglalkozók — ha 
felszabadhatnak, nem nyervén az egylettől 
tagsági igazolványt, bazarészi nyomdáinkban 
ennek hiányában alkalmazást sem nyerhetnek, 
mely körülményre úgy a helybeli, mint vi
déki szülék figyelmét ezennel felhívjuk, hogy 
gyermekeiket csakis oly nyomdákba adhatják 
tanulókúl, melyek régidő óta fennállva, vala
mely tanintézet jogán léteznek vagy melyek
nek tulajdonosa tanult nyomdász.

A kobza i nyomdász-egylet tagjai.
(Következik 16 aláírás.)

Mondom, bogy a higtojás egészen meg
zavarta az eszemet. Eddig még soha nem 
voltak ilyen gondolataim. És most egyszerre 
e tengernyi aggály. És épeumostl . . . Apa- 
ge satanas I

Boszusan felugrottam a pamlagról. Nem 
értem, hogy tépelödhetem gyerekességekkel, 
mikor már 5 -öt mutat az óra, s ö l t ö z n i  
kell menni. Mert 7 órakor kezdődik az elő 
adás, — a trag . . .  a vígjáték 1

Az a rab a képről oiyau szomorúan né
zett rám. Szerettem volna hozzávágni a 
szerepemet; de elgondoltam, bogy az ember 
bajsorsosak iránt . . .

Megittam egy pohár hideg vizet s el
indultam a színházhoz.

Úgy rómlett, hogy a házak kétfelől ka
tonai spaliert képeznek, egészen a vérpa
dig . . .  a színházig . . .  És teljességgel nem 
tudtam szabadulni a bolondnál bolondabb gon 
dolatoktól.

A színpad ajtajánál állott valaki; nem 
tudom, hogy k i; de megvártam, a mig eltá
vozik onnan. Nem akartam, hogy lásson, mi
kor bemegyek.

Julius Caesar eltakarta arczát, hogy ne 
lássák meghalni. Valami ilyen restelkedés 
vezethetett engem is, mikor a coulissák sö
tétében észrevétlenül lopózkodtam az öltö
zőbe.

A toilette-asztalon egy tűkör s kétfe
lől égő gyertyák. A tükör két oldalán akko
ra srófok voltak, hogy egészen feszületalakot 
adtak neki. Az egyik srófot levettem. Nem 
vagyok én siralombázban!

Aztán szétnéztem a szobában. Tehát itt 
öltözködött E. Kovács Gyulai Most öltözkö
döm én. E tudat már nem lelkesített annyi
ra, mint a délelőtt.

Olyanforma történhetett velem, mint a 
korhelylyel, ki e parezbeu még legszilajab 
búi mulat, s úgy érzi, hogy lapdázni tudna a 
glóbussal. És két perez múlva a borospoha
rat sem képes ajkához vinni.

Nem tudtam: hogyan, m iért?— de va
lami bágyadtság vett rajtam erőt, láz bor
zongatott, kedélyem baruinetruma a fagy 
pont alá sülyedt.

Hirtelen jött, raegmagyarázbatlannl — 
de igy volt.

A fogas első szegén ott füguött még az a 
kalap, melyet Kovács Gyula „Don Caesav“- 
ban viselt. Mellé akasztottam az enyémet. 
Aztán néztem őket. Két kalap, E. Kovács 
Gyula és Fortunio, — a színház története.

Leültem az öltöző-asztalhoz, de előbb 
félretoltam a tükröt, hogy bele ne pillant
hassak. Nem voltam kiváncsi magamra.

Elővettem a szerepet, hogy átolvassam

*) E rovatban megjelenő ezikkekért zzerkesz ■ 
tősé^flnk csapén a MJtóhatósig irányában villái fe
le cséget Szerk.

A ki nem tud hegedülni, ne hegedüljön 1

Budapesti á ru -  és érték -tőzsde .
Deczember 18-in. 1879.

KÖZGAZDASÁG.KÖZGAZDASÁG.
(Kimutatás) A tordai takarékpénztár 

1879. nov mber havi űzletforgalmáról. B e - 
v é t e l :  Októberről átjött készpénz 6457 frt 
79 kr. 170. Betétek 17,515 frt, 13 kr. Visz- 
8zafizetett váltók 96190 frt. Visszafizetett 
előlegek 120 frt. Kamatok 2673 frt 75 kr. 
Különféle dijak 564 frt 75 kr. Visszleszámi- 
tolások 19300 frt Betéti könyvek dija 2 frt 
60 kr. Államillntékek 10 kr. Főösszeg 142824 
frt 12 kr. — K i a d á s :  Visszafizetett be 
tétekre, 61 tételért 10509 frt 99 kr. Visz 
szafizetett betéti folyókamatokórt 63 frt 91 
kr. Leszámítolásokért 101800 frt. Előlegek
ért 120 frt. Osztalékért 16 frt. Kezelési költ
ségért 71 frt 22 kr. Tiszti fizetésért 431 frt 
66 kr. Viszb számitolásért 15440 frt. Viszle- 
számitolás kamataiért 357 frt 4 kr. Adóba 
357 frt 64 kr. Perköltségért 68 frt 60 kr.

108.-
88.60
88.60 
86 26
87.60 
86.—
85.50

68 66

Magyar aranyjiradék .....................................96.78
Magyar vasúti kölcsön.......................   114.—
Magyar keleti vasúti illamkötv., I. kibocsát 74.— 
Magyar kel vasúti illamkötv., ÍI. kibocsit. 85.75 
Magyar kel. vasúti illamkötv., 1876. évi . 77.60 
Magyar uyeremény-Borsjegy-kölcson . . •
Magyar szölodézma \ i l t i ig i  kötvény . . .
Magyar földtehermentesitési kötvény . . .
Magyar főldtekerment. kötv. záradékkal 
Temes bánáti földteherment. kötvény . .
Teme -bánáti földteherm. kötv záradékkal 
Erdélyi földtehermentesitési kötvény . . .
Horvát-szlavon földteherment. kötvény . .
Osztrák járadék papírban • • • • - •
Osztrák járadék ezüstben............................ '0 06
< -sztrák járadék a r a u y b a n ..............................  8080
1860-ki államsorsjegyek...............................IS« &0
Osztrák-magyar b a n krés zvén y ...................  852 —
Magyar hitelbank-részvény....................... 260 50
Osztrák hitelintézet-részvény.................... 278.—
E z a s t..............................................................—•—
Cs. és kir. arany............................................  653.—
20 frankos arany.............................................931.—
Német birodalmi m á r k a ................................ 67.70
London (3 havi váltókért)...............................116.55

Kiadó-tulajdonos és felelős szerkesztő

K . .  P A P P  M I K L Ó S I .

f
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kereskedésében Kolozsvártt. J t
■ ■ ■ S B B K a e H a s  ■ ■ I I B I H l i a i J R S I I

Maessassc- :r í ««■: I
A csaknem félszázad óta fennálló, ( i 8 — 50)

1831-ik évben alapított, k. szabadalm azo tt t r ie s t i
ww

A L T A L A N O S  B i Z T O S J Q -  Á R S A S Á G
(ASSICURAZIONI GENERALI)

kolozsYárifóugynölcsége Boéf Sándor által képviselve,
a legjutányosabb díjszámítás mellett fogad el biztosításokat

1) tűz- és villám , 2) jég- és 3) szállitmánykárok ellen, to 
vábbá biztosi- 4) tőkéket és életjáradékokat (nyugdíjit) az

ember életére mindenféle módozat szerint.
kiüzetett kártérítések: 1878. folytán 15,404

káreset u tá n .....................1 . . 0.330,171 írt 18 kr.
és a társulat keletkezése óta: 379,317

káreset u tá n .................' . . 129.519,062 frt 57 l<r.
Az 1878-ik évre közzétett és minden ügynökségnél betekint

hető vagyonmérleg szerint a társaságnak készpénzben, értékpapírokban 
meglevő, továbbá ingatlanokban, jelzálogkölcsönben, bankoknál sat. el
helyezett alap- és tarlaléklőkéje.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22,930,488 frt 99 kr.
a többéves biztosítások váltóval fedezett dijjai H .713,122 frt 99 kr

Az Erdélyi gazdazági egylettel 1879. julius 1-én 12 évre tor- 
jedóleg kötött szerződés értelme szerint ezen egylet tagjai rendkívüli 
kedvezmény- és díjleszállitásbau részesülnek.

Más egyletek, testületek vagy nagyobb birtokosok, kik hasonló 
kedvezményeket óhajtanak nyerni, méltőztassanak kívánságokat az alól 
irt fóügyuökség tudomására hozni.

A iríesii általános Mztosltó-tíraái (Assimiii Gsuer ii)
k o l o z s v á r i  f ö ü s t y n ö k s é g e .

Iroda: a monostor-uteza és főtér sarkán 16-ik sz. alatt.

kizárólag női ruhakelme
JUTÁNYOS BESZERZÉSÉRE

Határozott

ar

J f i i o s
ii divatára HBreskeúéséboa Kolozsvártt,

fotói*, gr*. T e le k i-h á z .
A téli idényre történt bevásárlásaim alkalmával sikerült egy gaz

dag csapat u ö i  r u h a k e l m e  birtokába jutnom, mely körülmény 
azon kedvező helyzetbe juttatott, hogy képes vagyok több mint 10,000 
méterre menő szőr-, selymes- és barége-kelméimet, ide értve a 
téli idényre érkezetteket is, igen jutányos föltételek mellett fölajánla
nom a n. érd t. ez. h ö lg y v ilá g n a k

Az «rakat méter szerint számítóin

H A T Í  K O Z O T T  Á k !  M

ttMósÉazari25VMMÉl[.
E kedvezményt csak a jövő tavaszi idény beáltáig, azaz 

márezius hó 1-ig nyújtom.
Legyen szabad remélnem, hogy a n. érd. t. ez. hölgyvilág sietni 

fog nagybecsű látogatásával meggyőződést szerezni az általam kilátásba 
helyezett kedvezmény komoly voltáról

GÁMENTZY ÚNOS
főtér,  gróf  T e l e k y - h á z .

(2 — 20)

p e * * * d f c *  ateateácxictf
E L á D d

a kolozsvári határon 72 hold te- 
■H rületü

|  ü  z  é i i  a  f  n .  |
Értckczhctr.i lehet P á k e i  g

M i k l ó s  ügyvéddel hiduteza 
z. alatt. (1 — 3) j
&

KORIK B É L A  *
•K zongordkesdtő és hangoló,

lakását ós műhelyét áttette:
Tj külmonostor-uteza 45 sz. ^  
A# Elfogad zongorák, pianinok ĵj, 
^  és harmoninmok bárminemű ki-
.w- javítását és hangolását. Kijátszott ^  
^  zongorák újakért bec-erel telnek, u , 
■ - vagy illendő árért bevétetuck — ki

javított aongorák jutányos árban Ljj. 
találtatnak. (*—4)
Rendelkezés k Dernjén ur köuy v- 
kereskedésében is cszközölhetők.

vj .kSSübS

C sa k n e m  in g y e n !
Az „ E  g y o s ü  l t  B r l t a n l a  

e z ü s t  g  y  a  i ' “  c-ódtömcgénelt gondnok
sága által útvtítt óriási raktár, nngy fizetések 
miatt, teljes végeladást reudezven :

becslésen alól 7
t e l l á t  e  a l t n e m  I n g y e n  adja a kö
vetkező tárgyakat:

MBtl

m m .
ért, csaknem feléért a munkadijnak, a legfinomabb 
Br i t an i a  oz.ustljöl -kószált evőeszközök, me
lyek ezelőtt 2*J tidba kerültek — kaphatók: 

G drli Britania ezüst kés
6 „ , „ villa
6 „ „ evőkanál
6 „ „ „ kávés kanál
1 „ » tejmerő
1 n n n 1*»«» BierŐ
6 „ „ tojástartó
6 „ , táleza
1 „ „ „ ezukorporzó
1 „ „ » theaszürő
2 . „ „ gye-tyatartó
összesen 42 drb.

I Ic ‘C «a 22

Megrendeléseket a pénz elöleges beküldése 
mellett, vagy utáuvéttel elfogad, a inig a kosz
iét t a r t :
a Vereinigte Brittania Silber 
Fabriks Depot Wien, Untere 

Donaustrasse 43.
Nem tetszés esetében a tárgyak 8 nap le

folyása alatt visszavétetnek. (3—12)

Miután a valódi maláta kivonat — mely- k 
Snck használatát Oppolc/er, Heller, Poek és R 

Niemcier tanár or as ajánlják — sokkal több; 
befolyással bir a nyakhártyákra, mint a közönsé
ges ezukor: az ebb 1 készített

WILHELMSDORFI

B & J S H B O & Q K .
sokkal inkább nedvesitök, csillapi 
tók és olvasztók, mint bármely mell- 
ezukorkák, melyek semmi egyebet 
czukornál vagy egészen közönyös 

anyagnál nem tartalmaznak.
Különösen kéretik tehát mindenki, bogy 

á valódi Wilhelmsdorfi Maláta kivonat bon
bonokat ne cserélje el más közönséges Maláta 
bonbonnal, inotyck neveiket se érdemlik meg 
miután semminemű malátát nem tartalmaznak. A 
Wilhelmsdorfi maláta kivonat bonbonok 
kétféle minőségben készíttetnek veres bó
dékban ára 10 k r , '2  db. 1 frt. és dob 

zoklmn, melyek több malátát tartalmaznak 
ára 21 kr. 40 és 66 kr.

ü a p t i a t ó  K o l o z s v á r i t  a leg 
több iűszerkereskedésben, különösen Di e t r i c h  
Sámuel ,  Hut f l e s z  Károl y,  Cs i ky lm 
jr c, Bo k r o s  Ádán ,  Ge r g e l y  Fe r e n c s ,  
jSomlyay Lászl ó,  Vogel Károly,  Voisz 
József,  Hu t t e r  J ános ,  Be t zka y  Ar 
thur,  és F l ó r i á n  T e s t v é r  ur»k kereske 
désciben. 33—*

F ö ü g y u ö k  az e rd é ly i ré s z e k re . 
H o l d a m  p f  G e i  ő  Kolozsvárit

8  Á r j e g y z é k  J t

2 K O H C S O L ¥ A K B O L $
C s a p ó  S á n d o r *  8

\ a « t  áruliirlahiliól kolozsvárii. «
1 frt 50 kr., 1 frt 80 kr.

X 
X 
X  
X
x£  1 Pár fa-korcsolya pzijjakkal . . .

1 , aczél-korcsolya szijjakkal és sa- £
rok csavarral . • 3 frt 30 kr., 3 frt 80 kr. jg

2  i p a r  v a ló d i a m e r ik a i H a lifa x  7  frt. «H 1 Pár után/ott német készítmény Ha l i f a x  4 frt 50 kr. £

X Vidéki megrendeléseket azonnal teljesitek. > 
* * f t t t K « t t t t » * » » * * K t t t t * t t K K « X K * l K f t « «

iOOOOI

H a z a i é s  k ü lfö ld i

valamint

D iszáru-cikkek
o
őo Kolozsvártt, főtér 31. szám.

Vidéki m egrendelések pontosan tel- 
jesittetnek. (i—*)

O C O (
o 
o o o

❖
t
❖
o
♦

*
é

d .  n x
K o lo z s v á r tt .

Ajánlja F Ű S Z E R  e s  V A S  kereskedését,
^ különösen a saisonnak megfelelő, dúsan ellátott
♦
♦
♦
♦

K O R C S O L Y A  R A K T Á R Á T ,
még pedig

J!  H A L I F A X  á  f r t  4 . 5 0  k r .  D ó r j a
♦ úgymint egy b szijazott és szijnéU.ü i fajtáit a legjutányosabb áron
♦  : v s r  Vidéki megrendelérek pontosan teljesittetnek.
♦  (4_6) ^

s - : ± ± - J z 3 c ± & ± *
*

2 5 ® n g c d é s« a r i c

1earác8oni
é s

I J j b V I  A J Á N D É K O K ,

Nyomatott K Papi) Miklósnál K.dtwvirt _

Miután üzlethelyiségemet átalakítani, vagyis nagyobbitani szá»- 
2  dékozom, minden olyas ceikket, a mely nagy helyet foglal, u. ^
*2 kar ácson i és újévi ajáudékok, gyermekjátékok s több ehez ,as0,
*}{ ezikkeket, a rendes árból 25°/„ árleszállítás mellett kiárusítani szál'
«  dékozom és ezzel alkalmat is nyújtok mindazon szülőknek, urak «
.. hölgyeknek, a kik a karácaoui és újévi ajándékok- és gyermeklá 

j j  kokat, rendkívül olcsó árakba és a mellett dús választékból me0 
2  szerezni óhajtják
7b A nagyérdemű közönség becses pártfogásáért esedezve,

/r. , tisztelettel

‘ K O H N  L A J O S
Főtér, báró Józsiha-ház, a nagy tőzsde mellett.—  ^

1 2 5 W j o  a i i e e i i ‘ » e < l e s . s
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